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The purpose of this study was to analyze the Baker’s (1992) translation
strategies at word levels used in Kinnaree magazine. Two pieces of travel documents
iﬁ VKir;naree Magazine were collected. Both pieces were analysed by using Baker’s
(1992) translation strategies.

It was found that the most translation strategy used in both passages was the
translation by paraphrase using a related word, 36.11%; the translation by a more
general word, 16.66%; the translation by cultural substitution, 13.89%; the
translation by a more heutral/less expressive word, 12.5%; the translation using a loan
word or loan words plus explanation, 11.11%; the translation by paraphrase using
unrelated words, 6.95%; lastly, the two translation strategies such as the translation
by omission and the translation by illustration were in the same percentage at 1.39%.

The result revealed that the translators carefully considered the word choice in
their works because they would like to retain the main content of the source text. In
addition, they carefully used some loan words in order to make the language more

precise and vivid and transfer the culture in the source text.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

In the world of globalisation, English plays an important role as an
international language. English has become the leading medium in communication
today and an essential key for acquiring information. Consequently, a large number
of texts and documents are written and then translated into English.

Translation is a vital device to overcome cross-cultural communication
barriers. Many linguists define translation as transferal of a text from one language to
another while maintaining the relevant functional meaning, including the transmission
of culture. A translator takes the role of middleman, helping people from different
languages and cultures to understand one another.

Several scholars have identified the characteristics of a good translation. Nida
(1964) suggests that a good translation should retain the meaning of the original text
as much as possible. Likewise, Catford (1978) states that good competency in the
original language and in another language are supportive of a good translation. In
addition, Barnwell(1980) proposes three characteristics of a good translation:
accuracy, clarity and naturalness.

However, translators always face problems in translation. According to Baker
(1992) a translation problem is non-equivalence at the word level. This means that
the target language has no direct equivalent for a word that occurs in the source text.
The non-equivalences at the word level are as follows:

1. A culture-specific concept

2. The source-language concept is not lexicalized in the target language

[98]

The source-language word 1s semantically complex

4. The source and target languages make different distinctions in meaning



5. The target language lacks a superordinate

6. The target language lacks a specific term (hyponym)

7. Differences in physical or interpersonal perspective

8. Differences in expressive meaning

9. Differences in form

10. Differences in frequency and purpose of using specific forms

11. The use of loan words in the source text.

In Thailand, the translation industry is developing rapidly, especially
translation from Thai into a foreign language. A lot of documents need to be prepared
in a foreign language, particularly English, which is the most widely used foreign
language in the country. In 1998, the Thai government announced the Year of
Amazing Thailand in order to promote Thailand’s beautiful attractions to other
countries. As such, the translation of documents, especially travel documentation, has
been required.

Kinnaree is a well-known Thai magazine distributed by Thai Airways
International Company. It is translated from Thai to English in order to explain the
unique Thai culture, way of life and famous tourist attractions in the country of which
foreigners should be aware. In this case the translators must be clear in the process of
translation so that the foreign reader can understand what is expressed.

This research aims to investigate the translation strategies that have been
employed in translating the contexts from Thai to English in Kinnaree magazine,

following Baker’s translation strategies which deal with all non-equivalence at the

word level.



2

Objectives

The objectives of this study are as follows:

1. To analyse Baker’s (1992) translation strategies at the word level used in
Kinnaree magazine

2. To find out the frequency of strategies used in Kinnaree magazine

3. To justify whether or not the strategies used are suitable
In addition, all objectives will follow in the context of the research questions below:

1. Which of Baker's (1992) strategies at the word level are used in the
Kinnaree magazine travel documentation?

2. Which strategies are used most in Kinnaree magazine?

3. Is each strategy justified?

Significance of the study

The significance of the study is as follows:

1. The results will identify strategies used in the travel documents in
Kinnaree magazine.

2. 'The results will identify the translators’ abilities in terms of word-choice in
the target text.

3. The results may be used as guidelines for other translations.

Scope of the study

The scope of this study is as follows:

1. Two travel documents entitled Cruising down the old capital and
Venturing Khao Kho from the Kinnaree magazine published in 2003 are selected for

the study.



2. Baker’s (1992) translation strategies of non-equivalence at the word level

are applied for the analysis.

Definitions of Terms:
1. Translation means the act of re-formulating a text or speech into a different
language from its original language (Gadsby, 2001)
2. The translation strategies of non-equivalence at the word level by Baker
(1992) are divided into eight types of translation as follows:
2.1 Translation by a more general word
2.2 Translation by a more neutral word/ less expressive words
2.3 Translation by cultural substitution
2.4 Translation using a loan word or loan word plus explanation
2.5 Translation by paraphrase using a related word
2.6 Translation by paraphrase using an unrelated word
2.7 Translation by omission
2.8 Translation by illustration
3. The abbreviations found in this research are as follows:
3.1 SL means the source language
3.2 TL means the target language
3.3 ST means the source text
3.4 TT means the target text
3.5 P means paragraph
3.6 S1 means translation by a more general word
3.7 S2 means translation by a more neutral word/ less expressive words

3.8 S3 means translation by cultural substitution



3.9 S4 means translation using a loan word or loan word plus explanation
3.10 S5 means translation by paraphrase using a related word

3.11 S6 means translation by paraphrase using unrelated words

3.12 S7 means translation by omission

3.13 S8& means translation by illustration



CHAPTER 2

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

The literature review is divided into four sections: the translation definition,

the translation process, the related research and the translation strategies.

Translation Definition

Many scholars have attempted to define translation. The most prevalent are
presented as follows:

Nida (1964) defines translation as the reproduction of the receptor language by
using the closest natural equivalent of the original language message in terms of
meaning and style. Nida believes that translation is both a science and an art because
translation is a gift developed through experience and practice.

Newmark (1981) argues that translation is a craft that attempts to substitute
a written message and/or statement in one language by the same message and/or
statement in another language. Newmark also concurs that translation is an art form.

Moreover, Catford (1965) states that translation is an operation performed on
languages: a process of replacing text in one language for text in another one. He
focuses on language as the main tool for communication. Whether the translation
succeeds or not depends on the translator’s competency in éource and target
languages.

Basil and Mason’s (1997), as well as Catford's (1965), definitions of
translation say that translating is looked upon as an act of communication which
attempts to relay across cultural and linguistic boundaries as an act of communication.

Larson (1984) offers this definition of translation:



Translation, then, consists of studying the lexicon, grammatical structure,

communication situation and cultural context of the source language text,

analyzing it in order to determine its meaning, and then reconstructing this

same meaning using the lexicon and grammatical structure which are

appropriate in the receptor language and its cultural context.

In conclusion, translation concerns the transmission from one language to
another attempting to retain the original significance, tone, style and form. In

addition, experience and practice, including talent, are important factors to support the

translation.

Translation Process

One of the objectives of studying translation theories is to determine the ideal
translation process appropriate for all types of text. Below are proposals of various
scholars working in the translation field which provide examples of the translation
process:

Nida (1964) proposes principal steps in translation procedure as follows:

1. Reading over the entire document. This step includes a preliminary
backgrouhd study. He says that it is essential to read the entire "message."

2. Obtaining background information. This includes the circumstances of the'
writing, publication and distribution, its relationship to other documents of a similar
type.

3. Comparing existing translations of the text.

4. Making a first draft of sufficiently comprehensive units.

5. Revising the first draft after a short lapse of time.

6. Reading aloud for style and rhythm.

7. Studying the reactions of receptors via the reading of the text by another

person.



8. Submitting a translation for the scrutiny of other competent translators.

9. Revising the text for publication.

In addition, he suggests how to make a translation equivalent to the original,
even if the translator's knowledge of language is inadequate. In this case, the
translator must study linguistics further, alongside socio-linguistics, anthropology,
psychology, sciences, history and the culture of the people and society.

The translation process consists of the following activities:

1. The study of the original text in order to find its message, including
content between-the-line-meaning, the author's purpose, tone, flavour and feeling.

2. The analysis of the original meaning to transfer carefully and accurately
the meaning of the text.

3. Transfer into the target language by:

Step 1: Defining the translation purpose and choose the translation method
the literal translation or the free translation.

Step 2: Analyzing the original language kernel sentences and transfer to
the target language.

Step 3: Reproducing the analysed kernel sentences to be naturally close to
the target language and trying to keep the original meaning, tone and style.

Step 4: Checking the translation in order to ensure its effects are equivalent
to the original.

4. Checking and proving the translation for quality assurance purposes. This
process is performed in order to check whether or not the reader responds equivalently
to the translation as they do to the original text. These activities include checking the

original meaning, style and tone.



Larson (1984) also discusses in detail the steps to be taken for a translation
project as follows:

Step 1: Establish the project

Before making the decision to start a translation project, one should clearly
understand the four T’s: text, target, team and tools

Text refers to the source language document to be translated. The translator
should try to answer the question: why did I choose to translate this particular text?
There are several answers to this question: for pleasure, for communicating
information to people speaking another language, for publication, and so on.

Target refers to the audience. Analysis of the audience should be made before
the actual translation begins. The translator has to find out who the audience are and
check further about their age level, educational background, interests, attitudes, etc.

Team refers to all the people who take part in the project. Most translation
projects require strong teamwork to make the tasks progress smoothly. The team may
consist of:

- atranslator who isﬁ capable in both SL and TL

- co-translators: one capable in SL, the other in TL

- advisors/consultants

- readers/reviewers; and

technical people such as typists and proofreaders.

Tools refers to all types of written source materials used by translators as aids.
These are monolingual and bilingual dictionaries, thesauruses, grammar guide books,
encyclopedias and other kinds of reference books or background materials available in

both SL and TL.
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Step 2: Exegesis

Exegesis refers to the process of analysing the source text to grasp the
meaning of the text as a whole before the actual transfer into TL begins. The process
begins by reading aiding materials that help the understanding of the culture or
language of ST, the author’s purpose and the theme of the text, the communication
situation and other factors. Understanding these factors will enable the transiator to
create an equivalent translation.

Step 3: Transfer and initial draft

This stage involves the transfer from SL to TL. The end product of the
transfer is the initial draft. This initial draft should be revised several times to make
sure that all the adjustments needed have been made, that no information is wrong or
omitted, that the text communicates clearly in the receptor language, and that the form
chosen will communicate to the desired audience.

Step 4: Rework the initial draft

The translator reads through the manuscript to check for accuracy, clarity and
naturalness. Shortcomings often found are poor word choice, wrong grammatical
construction, redundancy, awkward phrasing, inappropriate style, misspelling and so
on. After finding these mistakes, the translator will revise the draft. Redraft should
be done with care. If key words have to be changed, the translator should make sure
that the changes are consistent throughout the text.

Step S: Test the translation

The ultimate goal for each translator is a good translation. To judge whether
the translation is good, one should base the decision on three criteria: accuracy of

content, clarity of text and naturalness of style. Thus after the translation is finished,



it is worth evaluating or testing these three points. There are five ways of testing a

translation, as follows:

]

comparison with the source text

back-translation into the source language

comprehension test

naturalness and readability test

consistency test

If necessary, the translator can check back with the author to clarify doubtful
statements. Besides, it is advisable to check with mother-tongue speakers through
final editing.

Step 6: Final draft

After receiving feedback from testers, the translator will go on to prepare the
final draft and make sure all inaccuracies have been corrected. Preparation for the
final draft is also important as it is the last chance for the translator to improve the

quality of his text.

In addition, Bell (1991) explains the process of translation in terms of analysis .~ -

and synthesis. This consists of three major stages: syntactic, semantic and pragmatic
processing. In his theory, the first stage in translating is reading the source text to
make a syntactic, semantic and pragmatic analysis of it. After the text is analysed, the
translator is then ready to shift from reading and analysis to synthesis, writing and
translating. Next, the translator begins to translate, using all the information regarding
semantic representation (which is defined as a set of abstract, universal concepts and
relationships, which represent the whole of the thought expressed in the clause (56) to

construct the target text.) During this process, the translator has to choose between



preserving or changing the text in three important areas: purpose, thematic structure
and style.

In short, the translation processes generally begin with reading the entire
original text and analysing the text to grasp its meaning. Next, the translator will
convert to appropriate forms acceptable in the target text in order to get a new text
totally equivalent to the source text. Then, the translator should revise and polish the

text so as to make it as clear, accurate and natural as possible.

Related Research

Research concerning translating a document from Thai to English is rare,
although translation is not a new concept for Thai people. Below are the only two
research works completed on translation:

Pathong (2000) investigated the translation strategies and techniques of
adjustment that have consequently been employed when translating speeches from
Thai into English. He suggests that three major types of language in speeches exist:
conventional language, figurative language and technical language. All were
analysed. The research results showed that the strategies of literal translation and
adjustment were utilised when translating conventional language and figurative .
language, whereas only the literal translation strategy was employed in translating
technical language.

Wongsotorn (1983) studied language transferal from Thai to English in three
types of discourse: explanatory, descriptive and persuasive. One vital aim of this
study was to calculate transfer patterns for the purpose of application. Wongsotorn
analysed 15 pieces of Thai- English translation taken from 15 English major students

studying at two state universities in Bangkok. The results revealed that the subjects



tended to translate word by word rather than attempting to decipher the essence of the
message.
From the two researches concerning translation from Thai to English, the

strategies of literal translation or word by word was found in any kinds of paper.

Translation Strategies

The translation strategies are the ways for dealing with the translations. There
are many scholars designing the translation strategies as follow:

Nida (1964) suggests the division of translation into two core
characteristics: formal-equivalence and dynamic-equivalence. The first concerns the
original form and means the translator must retain the original meaning and form.
The second focuses on the reader and the communication so that the original message
is conveyed in the target language. Nida's translation definition concerns both
meaning and style. If translators attempt to approximate the stylistic qualities of the
original, they are likely to be concerned with much of the text’s meaning. Strict
adherence to the literal content usually results in considerable loss of the stylistic
flavour. However, Nidé’s (1964) divides translation in other types as follows:

1. Literal translation means that the translator attempts to conform to the
original form. The translator has to conform to the original words, phrases, sentence
and writing style and structure as much as possible.

2. Free translation means that the translator can transfer the original message
by adjusting its form. The main purpose here is to communicate the original message

to the reader as naturally close to the target language as possible.
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However, which of the two methods 1s better is never stipulated. The
translators should choose the method that best suits their needs, depending on what
kind of work is being translated.

Newmark (1981) divides translation into two characteristics: semantic
translation and communicative translation. He states that communicative translation
attempts to produce an effect as close as possible to the original text. Semantic
translation attempts to render, as closely as possible the semantic and syntactic
structures of the second language, which allows the contextual meaning of the original
to remain.

A communicative translation is generally likely to be smoother, simpler,
clearer, more direct and more conventional - conforming to a particular language.
However, this method tends to ‘under-translate’ because it uses more generic, hold-all
terms even within difficult passages. Semantic translation tends to be more complex,
more awkward, more detailed, and more concentrated, and pursues the thought-
processes rather than the intention of the transmitter. Therefore, this method tends to
‘over-translate’ because it is more specific than the original text.

In addition, there is a linguist who divide the translation strategies more
complicate than other. Baker (1992) explores the notion of equivalence at different
levels in the translation process, to include all different aspects of translation. It is
proposed that the professional translators utilise the following translation strategies
for non-equivalence at word level:

1. Translation by a more general word is a strategy that can handle many
types of non-equivalence because the target language is not language-specific. For

example:

‘l



Source text: widwmthumrmamduuazNeInees ...

Literal text: The merchants sells a desserts made of voke mixed with sugar. ..

Target text: The merchants sells thai desserts. ..

In addition, this translation strategy deals with the specific meaning of words
in the target language; while the meaning of words in the source language is general.
For example:

Source Text: mwFinoushveasniy ...

Literal Text: Picture in the morning of the villagers. ..

Target Text: Scenes of morning life in this neighborhood. ..

2. Translation by a more neutral/less expressive word is a strategy using a
more or less emotional word than in the target language. For example:

. 4 1A waq Y o I ¥ ' v
Source text: ‘Pﬂﬂ‘ﬂ5\1Q\Hlﬂ“ﬂiﬁﬂﬂ'ﬂuWWS%ﬂ\lﬂﬁ‘UBQWi%EQﬂHTVhVIﬂE]U'O"Nﬂ'lWa’Nﬂ’Jﬂ

Literal text: If he dies, please bring his bones to Doi Aang Ka Luang.
Target text: He demanded that his ashes remain at Doi Aang Ka Luang after

his demise.

3. Translation by cultural substitution is a strategy based on the culture in the
target language. For example:

Source text: flwgiulasnAunehlfweansslinsdulininseag)

Literal text: Today, when visitors go up to the hill, they should not forget to

palm their hands to this stupa...

Target text: Today, when visitors go there, they should remember to pay
respect to this stupa...
4. Translation using a loan word or loan words plus explanation is a strategy

dealing with culture-specific items, or a conceptual word. For example:

Source text: fapiulasdunalitwenasylimsauhiniwszagy
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Literal text: Today, when visitors go up to the hill, they should not forget to
palm their hands to this stupa. ..

Target text: Today, when visitors go there, they should remember to pay
respect to this stupa. ..

5. Translation by paraphrase using a related word is a strategy that expresses
the source language by using a synonym in the target language. For example:

v
Source text: assdunmmminayhiiisanugauauysaveaiuied

Literal text: Dor Inthanon is an abundant forest of shorea wood.

Target text: Doi Inthanon is a fertile forest of shorea wood.

6. Translation by paraphrase using unrelated words is a strategy that replaces

an unconcerned word in the target language. For example:

Source text: iisinnaaineg lnawn wamsweanuiuauia laudaewdiu

Literal text: Because the market is so far, we have to endure our hungry until
in the evening.

Target text: We must endure with the starve because there is not a market
nearby.

7. Translation by omission is a strategy that omits a word from the original

language in the target language. For example:

H a P2 ' S - ' a ¥
Source text: ...uazdrumaiassdunuuinsunasdnhdims mwiinnlunguvesdunuuniaiivuinnue

S v S e s g = ) s
71 A Wahduduouuazslinuiniels

A}

Literal text: ... and an important source of watersheds, Doi Inthanon has

several waterfall which are cool and beautiful.

Target text: An important source of watersheds, Doi Inthanon spawned several

waterfalls.
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8. Translation by illustration is a strategy dealing with words that lack
an equivalent in the target language.

These strategies are a guideline for any translators to tackle unfamiliar texts
and to produce efficient and effective work for their readers. Thus, the analysis of the
two travel documents in Kinnaree magazine by using Baker’s(1992) translation

strategies is studied.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

The procedures undertaken are as follows:

Data collection

The data are collected two travel documents entitie entitled Cruising down the
old capital and Venturing Khao Kho from Kinnaree Magazine printed in February and
March 2003. In each magazine, one column relating to travel was analysed. Each
text is written in both the source and target language. (See the original texts in the

appendix.)

Data analysis

The data were analysed by using Baker’s (1992) translation strategies of
non-equivalence at word level. These strategies have been detailed in the second
chapter. Each sentence was compared in both the source and target language. Then
the non-equivalence at word level was analysed and was categorised following

Baker's(1992) strategies. For example:

4 ' o 9 ‘e o i oA o )
Source Text:  msauusuuaiiialuiungagaddandiu tnthusesiimilearumamnsvesmnhonhuiies ua
y < o dd o od do o = o g ye wom A
awnnuaalsadgaiuiive Tsunszorfiadiuidmianszuasaleysen ildsuhisadiodum
HANY 52ezn sz e N lanms

Target Text: Rising early on a weekend morning is indeed unthinkable for urbanites.

But a single-minded determination to enjoy the rising sun in Phra

Nakhon Sri Ayutthaya or Ayutthaya Province seems to be enough
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incentive for me to keep a pre-dawn appointment about 71 kilometers
away.
There were two translation strategies in term of non-equivalences at word
level found in this paragraph. The first translation strategy was the translation by

paraphrase using a related word. In addition, there are three non — equivalence at

word level at this strategy. Firstly, msauueu is usually translated into English as

getting up but the translator would like to influence the readers’ emotion by using a

similar word like rising that means mssnaniu (to get out of the bed). Secondly, the

translation of uadhila is the same strategy of the above-mentioned word because uaifiia

should be translated as dawn or pre-dawn. However, the translator uses the relevant

word early morning instead. Thirdly, the translator employs the word single-minded

that means @n@en for translating esyaiiu. In fact, this word directly means determined.

In addition, the second translation strategy was the translation by paraphrase using

unrelated words. There was only one non-equivalence at word level. hisse can be

translated as without hesitation, but the translator does not translate it by using a

similar word. The translator uses be enough incentive that means interesting. All

words employed are suitable because the author will use other similar words in the

next paragraph.

Data presentation

After analyzing all the texts in Kinnaree Magazine by using Baker’s (1992)
translation strategies, data were presented as a percentage. The totals of using the
same strategies are also calculated as a percentage. The formula employed to

calculate the percentage 1s as fotlows:



100 x X X = No.of the same strategies

Y Y = No.of the total strategies

The data were shown in the table for each text: i.e. what was the most-used

and the least-used strategy. The table was shown in the Appendix.
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CHAPTER 4

FINDINGS

After analysing two travel documents entitled Cruising down the old capital and
Venturing Khao Kho from the Kinnaree magazine published in 2003 by using Baker’s
(1992) translation strategies, all the findings were shown as percentages through the

tables as follows:

TABLE 1 Baker’s (1992) Strategies Used in the First Paragraph in the First Passage

7 < .
No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
) 1y 4 a o o PR I A .
nsauueutnF e lufungagadiariiu m:nflmsmw A3ALUD-Tising S5
mileanunaninavesausiemluiies uadrennudslsadiugs v oA
t 2 o o Ao s . cawe e  MALIIUA-early S5
e lwuwszorfindiundmJanssunseioysn MldduliSse .
4. . <oy 4 . MNOMing
Wetananiavine szeznilszm 71 Alamwas Mlduidangaes ' ;
vgbe1 AuiiensionafewmiuHuwInveaunlszve Awdthi a1 aLU-single- S5
S minded
T . 0] v 3 . -
Rising early on a weekend morning is 133 50-incentive S6

1 indeed unthinkable for urbanities. But a single-
minded determination to enjoy the rising sun in
Phra Nakhon Sri Ayutthaya or Ayutthaya
Province seems to be enough incentive for me
to keep a pre-dawn appointment about 71
kilometers away. The rendezvous is in
Ayutthaya, Thailand’s first capital.
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TABLE 2 Examples of Baker’s (1992) Strategies Used in the First Paragraph in the First

Passage

Source Text

Target text

Baker’s Strategies

ATAUUBY

vy oA
LUREIUR

DI

ERD)

Rising

Early morriing

Single-minded

Incentive

The translators used translation by paraphrase using
a related word by attempting to find a similar word

like rising that meant to get out of the bed.

The translators used translation by paraphrase using
a related word to avoid using the repeated word in
the whole text, so they used a similar word like
early morning instead.

The translators used translation by paraphrase using

a related word because the meaning of afayjssiu was

determined and single-minded means to work hard

in only one aim.

The translators used translation by paraphrase using

unrelated words for this word because 11358 meant

withour hesitation while incentive meant something

that encourages you to work harder.

As shown in Tables 1 and 2, the translators used only two translation strategies in

the first passage. The most used strategy was translation by paraphrase using a related

word. The rest was translation by paraphrase using unrelated words.
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TABLE 3 Baker’s (1992) Strategies Used in the Second Paragraph in the First Passage

No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
ganondnlumsidununiifomsdeuiosungum 8 ;- enjoy S2
Fiseumzasuinzinimiles Medusunazdudaniveivesedn ., .
a - e 4, o A AunT-absorb S2
anlszidmansgersessiu Ineiidimensvuulszmduaz fiay 34
> SAUBTSUIVMIAN 9 guRaiieas 9 wnszRaaanuil tzavy - Koh Lot
The purpose of the “appointment” is Mo - Koh S4
to take a cruise down the river Koh Loi and
Muang

Koh Muang to enjoy the old capital and
absorb the air of the cradle of Thai
civilization that through the ages has given
Thailand its present culture.

TABLE 4 Example of Baker’s (1992 Strategies Used in the Second Paragraph in

the First Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

& o Enjoy The translators used translation by a less
expressive word because enjoy was a passive
action from an external event or material.

Suita Absorb The translators used translation by a more

neutral word because absorb was an action to

engross the attention but the source text

expressed a receiving emotion.



24

TABLE 4 (continued)

Source Text Target text Baker’s Strategies

-~ Koh Loi The translators used translation using a loan
word to catch the attention of readers to an
exotic location, they used Koh instead of Island.

e Koh Muang  The translators used translation by using a loan

word because they used Koh instead of Island.

Tables 3 and 4 show there were two translation strategies found in this passage.

Translation by a less expressive word and translation using a loan word are used equally.
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TABLE 5 Baker’s (1992) Strategies Used in the Third Paragraph in the First Passage

No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
w @ a2 Y wodr A 3 o ~
wimdweusonneninsyiviuiemh  duns Sour981- the 94
1YY ouugnes Uszinamnlyud edsuSedudaitsinvessn long tailed boat
» v ¥
nyumowid sysoiidnvaunzasnihiideuseudioai oA
. o, . N30 —jetty S1
dnnirawaoie wiiidmszo lwainTsuilieaduas Juanuaz S
L Py . . Y ¢ 30U 6
18 duuiinhdn lnadeudiesd ez Sussnneuunaumuiuuim Uszana-barely
. Y
Bwszeiinthiamiog dmivwiham3dluanlewilosdm  qurd- in close S5
2 1} kd N
wilsudrmmusumiinhdninse venviniidalinassnn q proximity with
douTsuanihudumadyesndn sudhiiumesdodon "ni wa-follow S5
@ J A ¥ e y
aziusen” ggimangeasunaiimaimbiidlunwssveiesg o
wyad 4 - . 4 L gy IAWUR — Wat S4
gt s o
nmaldlddiey sufudunilyansulimniesesauiuneun;
e . _— Phanan Choeng
3 snlsuldlse Tosminnanmsssusalndad

When the long-tailed boat makes its
appearance and docks at the jetty in front of
Chandrakasem Palace on U-Thong Road, it is
barely six o’clock in the morning. The trip
downriver will bring us in close proximity with
the early morning livelihood of the residents of
the old capital.

Ayutthaya is an island surrounded by
three major rivers, including the great Chao
Phraya River that embraces the south and west
of the city. Pasak River, meanwhile, flows
down the east before it converges with the Chao
Phraya River in front of Wat Phanan Choeng.
Lop Buri River, which follows the northern
bends converges with Pasak River at Hua Raw.
These are the rivers that feed the interconnected
canals that form the main traffic artery for
Ayutthaya. Unsurprisingly, it is nicknamed
“Venice of the East”. What’s more, the canals
offer the best ditches come the rainy days.
Clearly, they are tributes to our forefathers who,
moved by common sense, knew how to make
use of the surrounding nature to their
advantage.
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TABLE 6 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Third Paragraph in the First

Passage
Source Text Target text Baker’s Strategies
T The long-tailed The translators used translation using loan words plu,fi',’
boat explanation because there were not any exact words
describing the word in the source text.
. Jetty The translators used translation by a more specific

word because nuse was lace where ships can load
and unload people or things while jetty was a
landing stage or small pier.

- Barely The translators used translation by paraphrase using
an unrelated word because the meaning of Uszunm
was_about or approximate, whereas_barely meant
just.

Suita In close The translators used translation by paraphrase using
proximity with  a related word because dufia was to feel the
surrounding; as In close proximity with meant to
make the distance between two small things close.
Tva Follow The translators used translation by paraphrase using

a related word by finding a similar word like follow

that meant to flow along a river.




TABLE 6 (continued)

Source Text Target text Baker’s Strategies
SamTayiFa Wat Phanan The translators used translation using a loan word to
Choeng imitate the sounds of the original word like wat

instead of temple.

Tables 5 and 6 show there are four translation strategies: translation using loan
word plus explanation and translation by paraphrase using a related word are the most
used strategies. The others were translation by a more specific word and translation by

paraphrase using unrelated words.

TABLE 7 Baker’s (1992) Strategies Used in the Fourth Paragraph in the First Passage

No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
Y A o o Vv 3 Y ’ 9 y
omAneud Mg limeludnlesldeinlasalylse lumir-skin S1
o o N4 v
anTsovuiluszor 9 Wawned leduvnuithunen: lunthed - )
4 o o wva 80 o VA HHNUIA-TeECEIVE S3
aavu Fuialdssaumumnwaunsauiludin q sTnindease Y
o e v Ay 2 > their aims
SBLINIZABIWLINDIDF InTs susvasdnuRtlondini lesedu S5

ﬂ"elu‘ﬁnﬂﬂ-early
morning

LazNATMNAADANEY VIMzaveliIaegralonda wszaaal fities

- - LY z L r o : 3
WIUTDODNLUUNUIA ﬂuﬂ@llﬂﬂﬂuﬁ“ﬂﬂ Tﬂaaaﬂﬂmmua:u’):mu

4 i Touiildmnasithnlszé

The fresh, pre-dawn air offers the best
air for the breath; the cool river air from the
occasional breezes is pleasing to the skin. At
this instant, one can feel the blowing wind of
the cool season as the boat cruises around the
island. It allows one to be exposed to the
simple lifestyle of the friendly and smiling
people. The island boasts several temples.
Thus, we see monks from the temples taking
their boats down the river in early morning to
receive their aims at houses where aims are
regularly given.
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TABLE 8 Example of Baker’s (1992 Strategies Used in the Fourth Paragraph in the First

Passage
Source Text Target text Baker’s Strategies
T Skin The translators used translation by a more general

word because skin meant the natural outer layer of a
human body, but lunth or face was a part of skin.

Sunue Receive their  The translators used translation by cultural

aims substitution because fiwmna was an action of

Buddhist monks; therefore, they attempted to use
the words to explain the culture in the target text.

Aouthila Early morning The translators used translation by paraphrase using

a related word because they used various similar

words in the text.

Tables 7 and 8 reveal that the translators used three translation strategies in this

passage. They were translation by a more general word, translation by cultural

substitution and translation by paraphrase using a related word.
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TABLE 9 Baker’s (1992) Strategies Used in the Fifth Paragraph in the First Passage

No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
AmFIaondvearthuiiusees i i fTN-scenes S1
oy $eddnoutresuenhignilauguanunsesnumisseld v S
wasivimimening pazimaumszn i ldnsadensestuon ‘]ﬂjmnl-
TN T 2 .. neighbourhood
auanouidedudiwas msizdrwauldennudeems owla ‘
5 manpdmvAuFiiunaziusinldle Tiflvaualdunsitoazauyy mnIg-escaped S2
winfu AWMU — S2
Scenes of morning life in this grandmas and
neighborhood, which have long escaped, are grandfas
truly a delight beyond words. The sight of Yehunas - offerin 33
grandmas and grandfas offering aims from the ) B &
jetties in front of their houses and making amms
conversation in the middle of aim-giving can 1088 INS-care S5
casily light up visitors’ faces with smiles; they : v
are evidence of the kind of care and concern owlaasynd 85

people have for one another well beyond merit-
making.

guA-concern

TABLE 10 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Fifth Paragraph in the First

Passage
Soufce Text Target text Baker’s Strategies
P Scenes The translators used translation by a more general
word because scene was films, pictures, situation,
etc. And, nm meant picture.
¥ty Neighbour  The translators used translation by a more specific

word because neighbour was someone who lives

next to you or near you; as ¥1ihu was a group of

villagers that was bigger than neighbour.



TABLE 10 (continued)

Source Text Target text

Baker’s Strategies

Wy Escaped

BB Grandmas and

grandfas

1duias Offering aims

v
CEERMIE] Care

ow'ldensnnd Concern

gAY

The translators used translation by a more neutral
word because the connotation of the meaning of

escape was different from the ¥une.

The translators used translation by a more neutral
word because the words in the target text were
informal; while the words in the source text were
formal.

The translators used translation by cultural

substitution because dus was an action of offering

the food for the Buddhist monks; therefore, they
attempted to use the words to explain the culture in
the target text.

The translators used translation by paraphrase using

a related word because the meaning of care was

similar to ideems that meant help.

The translators used translation by paraphrase using
a related word because they used the similar word

like concern to explain the words in the target text.

Tables 9 and 10 show three translation Strategies Used in this passage. The most

used strategies were translation by paraphrase using a related word and translation by



using a more expressive word. The others were translation by using cultural substitution,

translation by a more general word and translation by a more specific word.

TABLE 11 Baker’s (1992) Strategies Used in the Sixth Paragraph in the First Passage

No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
@ () 13 A A o o Y a :I Sl
ndwnuduieseumzaeoud Felnfuiadwasniunsuar  gyy1it-take a dip
AapsruLIn sThuiiunauiiesh Aedinlsailu Tudh - .
e  ma lu vy g ew oy e oad YuuIU-rice-flour S3
anvsaguaaztuliinih liminhuindnihunieudusangnaglu
A o2 oo Y e o ' f paSta
Tsa5e HrinasevuududihnedhuiihvuniunazaeayesIneds v o
vwhanea idsawiduu iiugusuvusiuiy Tusaoazinn thuseuIne- S4
¥ . .
figmaandethusou e liimhaddeuduinszoriiadisu house_ with
i . < ammd 4 traditional
iwdeudrgaiu adudn q aszlaaguauAnhnsziemiiui .
) L e S SN . , .. architecture
piu sovinaluaignond Basaininuads qansiude g mds ]
. “ ., ' v a v vl vo-fishing net S3
Fouazwmian q einyzinutu Feaunieatunodai
o by e d oA an < Y :
6 dszaunuafi Tnaneduedsusa uny hivugennmEianyuiisy onn1N-dangling S5
* k4
vt - -y da A Y @ ﬂ}
ngNmmumnamwm"hfnﬁuﬂmummmu . wesinsu-earnest S5
After the trip around Koh Loi, our boat . .
heads for Han Tra canal and Khanom Cheen (au-orchestrate S2
canal where people still take a dip in the water,  ynylivuSetmmiia S7

using canal water to clean their faces and brush
their teeth. Each house has a jetty either in the
front of or behind the houses with a boat in the
dock. Some houses in this neighbourhood still
make Khanom Cheen or rice-flour pasta and
Thai dessert called Lod Chong for wholesale.
Unfortunately, I miss the opportunity to see
them making Khanom Cheen the traditional
way. Although only very few houses with
traditional architecture are left to be seen, it is
gratifying to see a few such houses 1n this area.

The sun moves a bit higher. Small fish
make large ripples as they puncture the surface.
A fishing net is still dangling in the air on the
embankment. A granny not far away is fixing
the small bridge in earnest while the songs of
the birds orchestrate with cockcrow all over the
neighbourhood.

l!y U ~
uufivzegrnninidies
= 1da a
narufedldnFun Taweas

"o
[SIRETRY
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TABLE 12 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Sixth Paragraph in the

First Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies
o1t Take a dip The translators used translation by a more
Specific word because take a dip meant every
activity occurring in the water, while o was a
part of it.
W Rice flour The translators used translation by cultural
pasta substitution because the character of pasta could
describe what vwidu look like.
fudeu'lng House with ~ The translators used translation using loan words
traditional plus explanation because describe better the
architecture  characteristics of the houses in the source text.
e Fishing net  The translators used translation by cultural

substitution because o was a specific tool used to

catch fish. The translators used fishing net to

describe what ge look like.



TABLE 12 (continued)

Source Text Target text

Baker’s Strategies

onfe Dangle

AT Earnest

4
LU Orchestrate

unu'liduyeamw -
an = .
Fiauvuilazogre
NIDIvaAUNea

1aFud lamasi

The translators used translation by paraphrase using
a related word because dangle means hang or cause

to hang so as to swing freely.

The translators used translation by paraphrase using

a related word because the meaning of suimudu was

to work single-heartedly; as earnest meant very

serious and believing that what you say was

important.

The translators used translation by a less expressive

word because the connotation of each word was

different. e meant to be noisy while orchestrate

meant to organize an important event.

The translators used translation by omission because
the phrases in the source text were only modifier. If

they omit them, it will not affect the target text.




35

Tables 11 and 12 show that the translators used various translation strategies, such

as translation by using a more general word, translation by a less expressive word,

translation by using cultural substitution, translation using loan word plus explanation,

translation by paraphrase using a related word and translation by omission. The most

used strategies were translation by paraphrase using a related word and translation by

cultural substitution.

TABLE 13 Baker’s (1992) Strategies Used in the Seventh Paragraph in the First Passage

No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
o a_ ) 4 2 o S5
AUTUWIT DHAUBINTINABDIVULIMIBLUAAIT UL MWD 1aa  the sun
» 1
foulilgiaainationgurnds udvlolduimiaziSouiaan . . S1
N N o BNuBY - proclaim
gnonuilsziamaniFuiludageisusssuvounmividanesvuy
. 4
Smusssmmunseiamniuil gnonlsziamaninszunsaioyse
¥

NisumdanudidaaernInainiu winuada1dsunisondes

2 - A& o v
wazBunzdvuihuusanlan el 2534 ninesrmsgiuainvesy

7 Uszananddie

As the sun gets hotter, the boat leaves
Khanom Cheen canal for the Historical Park,
which resembles the cradle of civilization that
gives use the culture, as we know it today.
Hopefully, after witnessing a slice of traditional
life in present-day Ayutthaya in the way people
of old lived, I may be able to learn something of
the past from the ruins. This Historical Park of
Phra Nakhon Sri Ayutthaya is not meaningful
only to the Thai people as UNESCO
proclaimed it a World Heritage site back in
1991.




TABLE 14 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Seventh Paragraph in the

First Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

AR The sun The translators used translation by paraphrase using
a related word because the meaning of uaa was _the
sunlight while the connotation of the sun was uaa.

sntes Proclaim The translators used translation by a specific word

because proclaim meant to say publicly that

something important was true or exists. [ts meaning

was a kind of snfes that meant words that you say or

write in order to praise someone of something.

Tables 13 and 14 reveal only two translation strategies: translation by paraphrase

using a related word and translation by a specific word.
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TABLE 15 Baker’s (1992) Strategies Used in the Eighth Paragraph in the First Passage

No.

Text

Non-equivalence  Strategy
at word level

Sawianegamunonsniisaifionihdeiueniafing
v Y PR le o A oy v < Vo
fufurnidluimnund iy hinsuneungeaiegsolasumsaanin
o = o A = o 1 a4 <
Hhuswsiiite 26 1 FerdoaveaTauvsiitudedalibin Tauams

. »
nanwe Iawszynsziinnsmaiinyuiarn Inoueziuldany
) Y o A4 o 1

swindoundnnu suunzuianmswizuvinaingiigalu

iy
Uszimernantiaig

The boat docks at Wat Phanan Choeng,
our first destination given the fact that this,
according to earlier sources, is an old and
important temple built 26 years before
Ayutthaya was made capital. Accordingly, it

has always enjoyed this status, especially Luang

Paw Toh, a Buddha image that has long been
revered by Buddhists of both Chinese and Thai
origins; one cannot leaves this temple without

paying homage to Thailand’s biggest limestone

Buddha image.

‘161‘14 - limestone S5
UMy — pay S5
homage




TABLE 16 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Eighth Paragraph in the

First Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

u Limestone The translators used translation by paraphrase using
a related word because they used similar word like

limestone, which meant a hard sedimentary rock

composed mainly of calcium carbonate, used as

building material and in cement.

usens Pay homage  The translators used translation by paraphrase using
a related word because they used similar word like

homage, which meant honour or respect shown

publicly.

Tables 15 and 16 show only one translation strategy: translation by paraphrase

using a related word.



TABLE 17 Baker’s (1992) Strategies Used in the Ninth Paragraph in the First Passage

No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
o o ' v o A oA = .
ndmnuiansvatane Tauds autuwuSauaudadnih - WIEIM9-vihara S4
st Sann IsmsssSamundddniicluaivegsmasudui N :
{ ! Y : ¢ - edifice S5
] o Y Y 74 o
afranszinsvuamgdmthwszlswdsailulszsuvedia 1
, . 2 Z Wiz luan-
dmgmmaathmszaluan nszisudesd lngilafeiudiems : S4
A v o Ubosot
nauRa sz IRz sgsmaudutasAailzven
9

After due homage is paid to Luang Paw
Toh, the boat heads for Wat Phutthai Sawan,
another old temple that dates from the early
days of Ayutthaya. A large vihara standing in
front of the pagoda that was meant to be the
major edifice of this temple was built after a
mixture of architectural styles of early
Ayutthaya and Khmer schools of art.
Meanwhile, an ubosot occupies the space at the
back.

TABLE 18 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Ninth Paragraph in the

First Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

W5 Vihara The translators used translation using a loan word

because they could not find a suitable word to

describe the word in the source text.

5257 Edifice The translators used translation by paraphrase using

a related word because the word edifice, which

meant a building, especially a large imposing one, is

similar in meaning.
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TABLE 18 (¢
Source Text Target text Baker’s Strategies
wsealudao Ubosot The translators used translation using a loan word
because they could not find a suitable word to
describe the word in the source text.

Tables 17 and 18 show that two translation strategies were used in this passage.
Firstly, translation using a loan word or loan word plus explanation was used most in this
passage. The other was translation by paraphrase using a related word.

TABLE 19 Baker’s (1992) Strategies Used in the Tenth Paragraph in the First Passage
No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
) a?nmﬂd"mgw"lﬁmssifuﬂﬂﬁs"aumnuf’h fudmapiou $ouun-scorching S5
Fulhinuudandendunies lssantesdis deunsyssmaiudo v
Yo P viauiou - find S1
fJ'l']'li]fJ']ﬁiJll'Hvl‘]J’ﬂHﬂ’]UmU'JﬂuTJﬂ‘]ﬂfUu‘]fUUQﬂﬂ IWIITIWUNITAITY
P S S S T shade
DIBDUUMINWINUNUD ﬂ'JUlﬂU’JUE)\iulﬂ AURUINURU llﬁ’]ﬂvlllNﬂ v Sl
10 whussaufeusumait Iidaoiu lifiaodnauiiez daudruniod oz liseavios -
By the time we leave Wat Phutthai munch
Sawan, the sun is scorching. It means sense MU — stewed S3

therefore to find shade by the banksfind shade by th;l?lanks of
and look for something to munch. I am told

repeatedly before setting my foot on Ayutthaya

not to miss the noodles at the eatery in front of

Wat Yai Chai-Mongkol; the attractive menu

offers noodles with an assortment of meat

including beef, chicken thigh and stewed pork.

What follows is true to repute as none of my

fellow boat passengers limit their appetite to

only one serving.
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TABLE 20 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Tenth Paragraph in the

First passage

Source Text

Target text

Baker’s Strategies

Y
IDUVIN

viaudou

tY
1oz 155839704

Scorching

Find shade

Munch

Stewed pork

The translators used translation by paraphrase using
a related word because scorching which meant to

become burnt or cause to become burnt on the

surface or edges was a kind of action of fewun.

The translators used translation by a more specific

word because find shade meant to find out the place

for escaping the sunlight was an activity of naueu.

The translators used translation by a more specific

word because munch that meant to eat steadily and

audibly was an activity of nieg'lssaates.
The translators used translation by cultural
substitution because the character of stewed could

describe how nusu look like.

Tables 19 and 20 show three translation strategies. The most used strategy was

translation by a more specific word. The others were translation by cultural substitution

and translation using a loan word.
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TABLE 21 Baker’s (1992) Strategies Used in the eleventh Paragraph in the First Passage

No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
4
o v -2 < A ¥ (Y ' o .
uanmngmvuﬂslmjﬂsnfi\mﬁmmmusmﬂannm giagiin-fertile S5
wszuasesaysniuiugingihdmduain vemmeileshenesiy 0).. .
v od oA w v 4 N I a1agY ~ crucially S2
A afimiieses miRumalss ndminedlugamanriantsinune)
. =} b4 b4
Tasmmiznaman 3060 seriinmisandeduiuiaguimemnn  SNHIANADITII- S3
sz'hlgnssund ouudarimijaintugagaygam dilandewsiu - elephant
¥ ¥ v
sthudeuduilatiuiudmundoaend suinhudumaiinmmnsz enclosure
. = 9
sindanaumeliveslnilalulanay umddusuiasenld  TOUBULAL - 53
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In addition to its status as a World
Heritage site, Phra Nakhon Sri Ayutthaya is
crucially a fertile spot, for outside Koh Muang
is vast golden plain where the rice plants are
ripe for harvest. In particular, highway 3060
between the elephant enclosure and Wat Phu
Khao Thong that leads to Supanburi cuts
through the vast endless rice fields. If you are
lucky, you will see villagers herding thousands
of ducks to graze in this area. In my opinion,
the sunset scene here is no less beautiful
compared to sunsets elsewhere. The amber
fireball bathes the fields as the sun slowly bids
farewell to the earth; the last daylight is
disappearing with the setting sun at the end of
the road ahead.




TABLE 22 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Eleventh Paragraph in the

First passage

Source Text Target text Baker’s Strategies
841 XA Fertile The translators used translation by paraphrase using
a related word because the meaning of g4 was
an abundant place while fertile meant producing or
capable of producing abundant vegetation or crops.
iy Crucially The translators used translation by a more neutral
word because gy meant important; as crucially
meant extremely important.
Whoandoitng Elephant The translators used translation by cultural
enclosure substitution because the character of enclosure
could describe how iisandasdhs looks like.
Sdueunag Amber The translators used translation by cultural

substitution because the colour of sun was compared

as amber in the western culture.

Tables 21 and 22 reveal that the translators used three translation strategies:

translation by cultural substitution, translation a more neutral word and translation by

paraphrase using a related word. The most used strategy was translation by cultural

substitution.
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TABLE 23 Baker’s (1992) Strategies Used in the Twelfth Paragraph in the First Passage

No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level
@ S o« ' 1Y < ' oar 2
sudvaufulminfeudulenuenfilnaquegiuiondns  Y5n-rice porridge S3
Tenfeu q iaamiseaaanimmihegueiidoniiyisiuns . 9
e Wi dq_ s & o 108 — behind
wyuhamouugnoshiloain hitnsdhiilanSaiiolamivives
ussemsaniaend liinsnameasais 9 wennnitndou q
Y oo 1 P " Y A a b4 : ¥ ¥
udrdsfivuwesesdnraweniMitensy Yanisliemarenud
12

» ¥
T'Ui1&1!S'KTﬂ'ﬁllﬂﬁf)ll?lﬂl'lﬂﬁWﬂﬂﬂulinﬂiznuﬂiﬂtﬂiﬂﬂﬂiq

Hua Raw Market in early morning is
typically clouded by a thin layer of haze created
by the hot steam of rice porridge; the morning
market on the embankment is located behind
the jetty in front of Chandrakasem Palace not
too far off on U-Thong Road. Regardless of
place and time, morning markets always enjoy a
unique charm. Other than the piping-hot rice
porridge, there is a wide range of desserts to
taste. One may want to finish off breakfast with
a cup of classic coffee before setting out to
further explore the old city.
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TABLE 24 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Twelfth Paragraph in the

First Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

3n Rice porridge  The translators used translation by cultural
substitution because the character of porridge could

describe how 1in look like.
[l Behind The translators used translation by a more neutral
word because s had various meaning and one of its

meaning showed the uncertain position of
something that was beyond or further on; whereas

behind was at or towards the back of something.

Tables 23 and 24 show two translation strategies: translation by cultural

substitution and translation by a more neutral word.
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TABLE 25 Baker’s (1992) Strategies Used in the Thirteenth Paragraph in the First

Passage
No. Text Non-equivalence  Strategy
at word level

anwdalwvessuufine lsuguinaianislnases WANNDIND - S3

m}"crn'a'uViws:ﬁﬁﬂusm%mn*ﬁuﬁm5mﬁuw1ngm‘6mutmmfu religious

ima'Nlm'aﬁylujaﬁ‘luumw"nﬁnmﬁ'a‘?ﬂws:ﬂ?ﬁﬁmmmjuazw_ﬂ compound

ws:swgmﬁa‘fiéwmwa:ﬂﬁﬂmm Uszneuassiams WANIEIIFIIU ~ S1

wuiesuaswszied q adwiunszusmmnsimisngeiau the palatial area

TnGuni &rohssnnit 1 TdsandTsansenionldadialy 394508 — witness S5

13

A 4 2 < o A ' ad v ad '3
I“Hll'ﬂulllﬂﬂSQﬂ‘éQﬁiﬂqﬁlﬂU\‘lii‘Buliﬂﬂag TUNUALIRYTTUDIAVDY

o 2o ' 4 ' & '
'Jﬂ‘ﬂi:ﬂ?’diilw%ﬂluﬂﬂﬂﬂﬁﬂﬁﬁm ﬁaimsamﬂ'auammmmuﬂmy

¥ »

YoausINYHUAgAMa Jauviadl lifinszaaaldmssymaldilui
o o a o = ar e o

wAmsEswAnTiueenmiugwsyswnAaveINszunngasdiuals

MadN 9 AR IanIzua

My intention is to call on the Old
Administration Center at the ancient palace.
Although only bricks and ruins stand the test of
time, the palace is divided into three main
compounds including a religious compound,
which is Wat Phra Si Sanphet. The palatial area
is dominated by the ancient palace complete
with the grand palace and other pavilions, the
way the Grand Palace of the Rattanakosin
Period is designed as the founder of the Chakri
House, King Rama I, had it built after the style
of the glorious Ayutthaya buildings. Only the
three pagodas of Wat Phra Si Sanphet manages
to bear witness to our forefathers’ ingenuity.
Without residential monks, it is reserved as a
place where kings of Ayutthaya performed their
charitable functions on different occasions in
the fashion the Temple of the Emerald Buddha
serves Rattanakosin monarchs.
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TABLE 26 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Thirteenth Paragraph in the

First Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies
AWM 1IN Religious The translators used translation by cultural
compound substitution because the word in the source text

concerned the Buddhism religions; therefore, the
translators attempted to use the words telling the
area of religious.

UANTZI 1T The palatial ~ The translators used translation by a more general

area word because wawszswy that was the area for the
Roval family while the palatial area meant a very
large and beautifully decorated, like a palace.
S99508 Witness The translators used translation by paraphrase using

a related word because they used similar word like

witness, which meant evidence or proof.

Tables 25 and 26 reveal that the translators used three translation strategies in this

passage: translation by cultural substitution, translation by a more general word and

translation by paraphrase using a related word.
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TABLE 27 Baker’s (1992) Strategies Used in the Fourteenth Paragraph in the First

Passage

No.

Text

Non-equivalence  Strategy
at word level

14
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It is in the afternoon that I decide to
continue the journey to Wat Chaiwatthanaram
to admire the exquisite architecture in a group
of pagodas on the banks of the Chao Phraya
River. The temple has an historical implication
at the pinnacle of Ayutthaya’s unique art and
culture. Existing evidence firmly attests to the
golden era of art in the last part of the
Ayutthaya Period, and has been bequeathed to
contemporaries as is evident in the pagoda of
the Temple of Dawn.

It is as if the amber sun, which now
brushes against the edges of the sky, is about to

leave the earth; the major pagoda seems to grow

in prominence against this backdrop.

azou- S5
implication
J509-pinnacle S5
dunoa- S5
bequeathed
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TABLE 28 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the fourteenth Paragraph in the

First Passage

Source Text Target text

Baker’s Strategies

oo Implication

Jadeq Pinnacle

S Bequeathed

The translators used translation by paraphrase

using a related word because azfeu meant to

reflect some situations while implication was

something that does not say directly.

The translators used translation by paraphrase
using a related word because they used similar
word like pinnacle, which meant the most

successful point.

The translators used translation by paraphrase
using a related word because they used similar
word like bequeathed which meant leave to a

person or other beneficiary by a will.

Tables 27 and 28 show only one translation strategy: translation by paraphrase

using a related word.
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TABLE 29 Baker’s (1992) Strategies Used in the Fifteenth Paragraph in the First

Passage

No.

Text

Non-equivalence  Strategy
at word level
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The visit to Phra Nakhon Sri Ayutthaya
may be brief but it leaves me overwhelmed,
deeply proud of the past splendor, another
perspective of the old capital. For 417 years,
Ayutthaya served Thailand as her capital. It is
impossible to learn and cover every aspect of
the old city in just a couple of days even if it
were done on the few remaining ruins. No

doubt, it calls for more visits...Phra Nakhon Sri

Ayutthaya of present-day Rattanakosin.

sula- 52
overwhelmed

HUNBON - S5
perspective

TABLE 30 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Fifteenth Paragraph in the

First Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

sul9 Overwhelmed  The translators used translation by a less expressive

word because sula that meant please greatly had the

better meaning than overwhelmed which meant

have a strong emotional effect on.

LB Perspective  The translators used translation by paraphrase using

a related word because they used similar word like

perspective, which meant a view or prospect.




51

Tables 29 and 30 show that the translators used two translation strategies:

translation by paraphrase using a related word and translation by a less expressive word.

TABLE 31 Baker’s (1992) Strategies Used in the First Paragraph in the Second Passage

No. Text Non-equivalence Strategy
at word level

HaudauNeNIy MuenanveRIMANMIASY
~t =y o Y ' a P [
wlasudier masysol lundeaninnieuneaiwsuinme

16 AUNUTINADATIA 3 - 4 1HDU IR

When summer winds start blowing,
people’s travel destinations also change;
Phetchabun duly bids farewell to the flow of
tourists who visited the place these last couple
of months in search of a winter experience.

The first paragraph showed the equivalence at word level, so there were no

translation strategies.
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TABLE 32 Baker’s (1992) Strategies Used in the Second Paragraph in the Second

Passage
No. Text Non-equivalence Strategy
at word level
¥ ¥
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This time I intend to take a break in
Khao Kho, armed with a big tome. Before
ascending Khao Kho, a beautiful lady vendor
tries to solicit me into buying her sweet
tamarind, which tastes like real sugar. Unable
to resist, I buy two kilograms. The tamarinds
that line both sides of the road suggest that,
indeed, sweet tamarinds are in season.
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TABLE 33 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Second Paragraph in the

Second Passage

Source Text Target text

Baker’s Strategies

ANBINIE Take a break

Wou Armed with

Azfunzue Solicit

The translators used translation by a more general

word because take a break that meant the time for

relaxing was a semantic field of awmewna. The

meaning of anems was to have a holiday.

The translators used translation by paraphrase using

a related word because the meanings of both words
were very close. The meaning of neu was to lug, or

to carry while armed with meant to have or hold

something.

The translators used translation by paraphrase using

a related word because aziunzse meant to urge as

solicit in this paragraph meant to ask somebody

eagerly.

Tables 32 and 33 show that the translators used three translation strategies:

Translation by paraphrase using a related word was used most in this passage. The others

were translation by a more general word and translation using a loan word.
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TABLE 34 Baker’s (1992) Strategies Used in the Third Paragraph in the Second Passage

No. Text Non-equivalence Strategy
at word level

< < A
wdeageninduiiesl 47 Alawas s maithl.i3adige- 56

& y 4w P - v W short cut
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18 varamnoay 12 wiilumed lWfundesafige
Khao Kho is 47 kilometers from the
inner city. Cutting through the city, you turn
left at the intersection marked by the monument
of Pho Khun Pha Muang towards highway 12,
the short cut to Khao Kho.

TABLE 35 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Third Paragraph in the

Second Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

mailyl...$aga Short cut The translators used translation by paraphrase using

unrelated words because nuiiliida ... figa meant the

fastest way while short cut meant a more direct way

of going somewhere than the usual one.

Tables 34 and 35 show that the translators used only one translation strategy:

translation by paraphrase using unrelated words.
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TABLE 36 Baker’s (1992) Strategies Used in the Fourth Paragraph in the Second

Passage
No. Text Non-equivalence Strategy
at word level
a aa Y o oa e v A = 4 S4
SuiiFua quin 3ad Saein vuwnde Wuih  Taein - resort
@ v . a - .
wenin Tswsuuvstigdadiunsevieman q milou ¥ - foot of hill S5
' a e o = a .
nszvieuunuBuvneglsyid Allemebuauiseasel  Wwwauw - mild S6
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The Imperial Phukaew Hill Resort on
Khao Kho is the place I choose to stay. A
small hotel, it offers accommodation of small
cottages like those you find at the foot of hills
in southern Europe where the weather is mild
all year round. These cottages were built
perched over big and small hills. Surely, in this
romantic setting.
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TABLE 37 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Fourth Paragraph in the

Second Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

Saein Resort The translators used translation using a loan word
because the sound of word in was the same as the

word in TT.

Fua Footof hill ~ The translators used translation by paraphrase using

a related word because isun1 was the slopes of a hill

as foot of hill meant the lowest part of the hill.

Buey Mild The translators used translation by paraphrase using

unrelated words because the meaning of buawy was

cool. And mild meant gentle and not easily

provoked.

Tables 36 and 37 show that there were three translation strategies: translation by
paraphrase using a related word, translation using a loan word and translation by

paraphrase using unrelated words.
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TABLE 38 Baker’s (1992) Strategies Used in the Fifth Paragraph in the Second Passage

No.

Text Non-equivalence Strategy
at word level
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After breakfast, I follow signpost 2196
to Kao Kho Hill Community Cultural Center.
It proves to be quite simple as you can easily
make inquiries along the way; the most striking
landmark being the world's biggest, sticky-rice
bamboo-holder some 3.5 meters in diameter.
The center itself is a large bamboo building
with a thatched roof. Utensils, and the history
of the Hmong, are on display and maintained
here to make it a comprehensive Hill Tribe
Cultural Center with all the necessary
background to make you an informed visitor.
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TABLE 39 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Fifth Paragraph in the

Second Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies
ARy Bamboo The translators used translation by cultural
holder substitution because nszav was one of Thai container

that has a special character; therefore, the translators

attempted to describe how it looks like.

Tables 38 and 39 show that the translators used only one translation strategies in

this passage; that is, translation by cultural substitution.
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TABLE 40 Baker’s (1992) Strategies Used in the Sixth Paragraph in the Second Passage

No. Text Non-equivalence Strategy
at word level
' @ o ~ o f 4
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A short distance away is the monument
for those who sacrificed their lives in defense
of the motherland. An obelisk, it carries the
names of all the soldiers who died fighting the
war. The entrance is dominated by the
wreckage of aircraft, tanks and weapons used
during the military conflict at Khao Kho.
Altogether, they form the exhibits of the Gun
Museum. According to the museum worker,
coming to Khao Kho without stopping at this
point amounts to missing the best vista stop on
top of Khaw Kho. I spend three minutes
enjoying the view from this stop, filling my
lungs with cool air that brings with it the entire
range of nature, rendering it impossible for me
to distinguish the scent of wild flowers from
that of dried leaves in the air, the wind passing
the water surface, and the organic substance
from the soil.
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TABLE 41 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Sixth paragraph in the

Second Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies
19na%n A short The translators used translation by paraphrase
distance using unrelated words because they did not like to
repeat the meaning in the negative way; therefore,
they used the opposite word like a short distance
instead.
weTu Obelisk The translators used translation by illustration
because the Obelisk was a tall pointed stone. A
famous one.was located in Egypt.
qenan Fill my lung  The translators used translation by paraphrase

using a related word because geaay in this

paragraph meant to breathe, as fill my lung was to

complete something.

Tables 40 and 41 show three translation strategies: translation by paraphrase using

unrelated words, translation by illustration and translation by paraphrase using a related

word.
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TABLE 42 Baker’s (1992) Strategies Used in the Seventh Paragraph in the Second

Passage
No. Text Non-equivalence Strategy
at word level
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Traveling downhill on the same uphill
route towards Khao Kho Pavilion, you will find
the place ornate with a large floral assortment
in full bloom, braving the wind and the sun. A
cup of iced coffee might be in order to pep you
up at this moment. The small, nameless stall
offers patrons a unique way of making coffee
using only cone-shaped paper cups to hold the
fresh coffee the way rangers do.
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TABLE 43 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Seventh Paragraph in the

Second Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

wszsmiin Pavilion The translators used translation by a more general

word because nszdmiin. was a semantic field of

pavilion, which meant a large. light structure that is

built to be used for only a short time especially for

public entertainments.

ngqunmsth Rangers The translators used translation by paraphrase using

a related word because agunmisth meant a soldier

while rangers was a member of a body of armed

men.

Tables 42 and 43 show only one translation strategy: translation by paraphrase

using a related word in this passage.
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TABLE 44 Baker’s (1992) Strategies Used in the Eighth Paragraph in the Second

Passage

No. Text Non-equivalence Strategy
at word level
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Continue driving a little further from the
entrance to the Pavilion and you will encounter
the first left turn that passes an open zoo. At
this point, you are well recommended to wind
up the vehicle windows as wild animals are left
to roam in this safari. Again, the adrenaline
surges with the excitement although there is
nothing to be afraid of as you are well protected
by the zoo officials. Besides, these lovely
animals have no fangs; they look gentle and
safe. I'll look forward to another visit.

TABLE 45 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Eighth Paragraph in the

Second Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

0 Vehicle The translators used translation by a more general

word because vehicle meant a container used to

carry people or things from one place to another;

therefore, sa or car was a word in the lexical sets of

vehicle.
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Tables 44 and 45 show only one translation strategy: translation by a more general

word.

TABLE 46 Baker’s (1992) Strategies Used in the Ninth Paragraph in the Second Passage

No. Text Non-equivalence Strategy
at word level

' ' a2 4 J S >,
Weun 9 wzaawdsunimndsayg dhniwn  NYOUAT - 82

S o da S Y aa @ A A o stronghold
Auduiithivlnasaeansdl Juviwadutiuiuigeuds
' a = P y ' =
Y9InguABLTILAA NarueiuLundes IHUAREANIS
4 ¥
N3 usaavisreany eedindeslionaisiuun q u

24 Apuszthemindutudssaugyle

In late afternoon, stop to cool off at
Sridit Waterfalls, a steep multi-tiered cliff
washed by the waterfall throughout the year.
Previously, it served as a communist
stronghold. Take your time enjoying the great
scenic landscape until late afternoon when you
will come across many small eateries from
where to take your pick before making your
way home with a happy stomach.

TABLE 47 Example of Baker’s (1992) Strategies Used in the Ninth paragraph in the

Second Passage

Source Text Target text Baker’s Strategies

ek Stronghold The translators used translation by a more neutral
word because the meaning of stronghold was an

area where there was a lot of support for a particular

way of life while #isaud1 was a place to hide without

any supports.
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Tables 46 and 47 show only one translation strategy found in this passage. That is

translation by a more neutral word.

TABLE 48 Strategies Found in the First Passage

S1 S2 S3 S4 S5 S6 S7 S8
P1 3 1
P2 2 2
P3 1 2 2 1
P4 1 1 1
P5 2 2 1 2
P6 1 1 2 1 2 1
P7 1 1
P8 2
P9 2 1
P10 2 1 1
P11 1 2 2
P12 1 1
P13 1 i 1
P14 3
P15 1 1
Total 9 8 9 7 21 2 1 0

Percentage 15.79 14.04 1579 1228 36.84 3.50 1.76 0
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Table 48 lists seven translation strategies found in this passage. Translation by
paraphrase using a related word was used most, about 36.84%. Secondly, translation by a
more general word and translation by cultural substitution were 15.79%. Thirdly,
translation by a more neutral/less expressive word was 14.04%. Fourthly, translation
using a loan word or loan words plus explanation was 12.28%. Fifthly, translation by
paraphrase using unrelated words was 3.50%. Lastly, translation by omission was 1.76%.

However, the translators did not use translation by illustration in this passage.

TABLE 49 Strategies Found in the Second Passage

S1 S2 S3 S4 S5 S6 S7 S8
P1
P2 1 2
P3 1
P4 1 1 1
P5 1
P6 1 1 1
pP7 1 1
P8 1
P9 1 .
Total o 3 1 1 1 5 3 0 1

Percentage 20 6.66 6.66 6.66  33.36 20 0 6.66
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Table 49 shows that the translators used seven translation strategies like the
former table, but they are different from each other. Firstly, translation by paraphrase
using a related word was most often used in this passage about 33.36%. Translation by a
more general word and translation by paraphrase using unrelated words were at the
second position in the table at 20%. Lastly, the rest four translation strategies such as
translation by a more neutral/less expressive words, translation by cultural substitution,
translation by paraphrase using a related word and translation by illustration were 6.66%

However, translation by omission was not used in this passage.

TABLE 50 Strategies Found in Both Passages

S1 S2 S3 S4 S5 S6 S7 S8
Passage 1 9 8 9 7 21 2 1 0
Passage 2 3 1 1 1 5 3 0 1
Total 12 9 10 8 26 5 1 1
Percentage 16.66 12.5 13.89 11.11  36.11 6.95 1.39 1.39

Table 50 reveals that eight of Baker’s (1992) translation strategies were applied in
the two passages. The most used translation strategy found in both passages was
translation by paraphrase using a related word (36.11%). Secondly, translation by a more
general word was 16.66%. Thirdly, translation by cultural substitution was 13.89%.
Translation by a more neutral/less expressive word was 12.5%. Translation using a loan

word or loan words plus explanation was 11.11%. Translation by paraphrase using
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unrelated words was 6.95%. The last two translation strategies (translation by omission
and translation by illustration) were in the same percentage of 1.39%.
From the above tables, all Baker’s (1992) translation strategies found in every

paragraph in two travel documents from Kinnaree magazine.



CHAPTER 5

CONCLUSION AND DISCUSSION

Translation strategies used in travel documents in Kinnaree magazine were
analysed in terms of translation strategies following Baker’s (1992) translations

strategy. The results of the analysis are now discussed.

Research results

The results of the analysis of translation strategies used in travel documents in
Kinnaree magazine are as follows:

According to the first objective, the analysis revealed that all Baker’s (1992)
translation strategies were applied in the two passages. The analysis of this objective
was shown in Chapter 4.

Regarding the second and third objectives, the most used translation strategy
in both passages was translation by paraphrase using a related word, 36.11%;
translation by a more general word, 16.66%; translation by cultural substitution,
13.89%; translation by a more neutral/less expressive word, 12.5%; translation using a
loan word or loan words plus explanation, 11.11%; translation by paraphrase using
unrelated words, 6.95%; and lastly, the two translation strategies such as translation
by omission and translation by illustration were at the same percentage of 1.39%. In

addition, all translation strategies were justified in terms of diction and styles.
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Discussion

All Baker’s (1992) translation strategies were found in the two passages. The
most used strategy in both passages was translation by paraphrase using a related
word because the translators would like to show their competency in word choice and
avoid repeating the same words. Sometimes the translators used anonymous words to
replace the word in the source text; therefore, translation by paraphrase using
unrelated words was found. This made the reading more interesting. These strategies
are suitably applied in translation of content words.

In addition, the differences between the source texts and the target texts in
terms of grammatical structure, culture, etc. were considered in this study by looking
at the level of translation strategies concerned. For example, translation by a more
general word shows the differences of the grammatical structure because the source
text is a monosyllabic language; and the target text is a polysyllabic language. At the
same time, the characteristic of the target text is to avoid repetitious usage (Arya,
1977); therefore, translation by omission is found in the target text. Thus, redundant
modifiers in the source text were omitted. Moreover, cultural diversities are involved
in two translation strategies; namely, translation by cultural substitution and
translation using a loan word or loan words plus explanation. Some words in the
source text are specific names of places or people in the culture, so the translators
have to utilise them in order to enhance emotional value and tone in the target text or
to find words in the target text that are nearly equivalent in meaning to the words in
the source text.

Moreover, each word has both a connotative and a denotative meaning. The
translators, therefore, took account of the two meanings, especially regarding

emotional words, because translation by a more neutral/less expressive word was
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found; for example, some words in the target text are less expressive than words in the
source text. In contrast, some words in the source text are more neutral than words in
the target text. If the translators had not recognized the two meanings of each word,
translation would not have been equivalent. Furthermore, the meanings of some
words in the source text are easy to explain through pictures or famous places;
therefore, the translators applied translation by illustration.

In conclusion, translation strategies of Baker (1992) found in both texts
showed that the translators attempted to keep close to the meaning of the source text
using literal or word by word translation strategies.

This accords with the results of the two previous researches in mentionned Chapter 2
showing that all texts translated from Thai to English used the literal or word by word

translation strategy.

Application

Regarding the above discussion, it is recommended that the translators of
magazine articles apply these translation strategies for improving the quality of their
works. In addition, editors of magazines and teachers can follow translation strategies
in order to check the quality of the writers or students translation. As a matter of fact,
any person who needs to translate from Thai language to English language should
refer to the discussion of this research. It indeed helps the evaluation of translation

quality.
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Limitation of this study

This research merely studied the non-equivalence at the word level and
applied translation strategies proposed by Baker's (1992) translation strategy for
analysing two travel documents in the Kinnaree magazine.

Recommendations for further studies

As this research was focused on studying Baker’s (1992) translation strategy at
the word level in travel documents in Kinnaree magazine only, it would be beneficial
for people who are interested in translation to study further aspects as stated below:

1. To study Baker’s (1992) translation strategy at the word level from English
to Thai to compare it with the techniques applied when translating from Thai to
English.

2. To study Baker’s (1992) translation strategy for non-equivalence above
word level in order to learn how to translate Thai to English at the level of sentences.

3. To study the non-equivalence at the word level of the same texts by

employing other translation strategies or theories.
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The target text: Cruising Down the Old Capital

Rising early on a weekend morning is indeed unthinkable for urbanities. But a
single-minded determination to enjoy the rising sun in Phra Nakhon Sri Ayutthaya or
Ayutthaya Province seems to be enough incentive for me to keep a pre-dawn
appointment about 71 kilometers away. The rendezvous is in Ayutthaya, Thailand’s
first capital.

The purpose of the “appointment” is to take a cruise down the river Koh Loi
and Koh Muang to enjoy the old capital and absorb the air of the cradile of Thai
civilzation that through the ages has given Thailand its present culture.

When the long-tailed boat makes its appearance and docks at the jetty in front
of Chandrakasem Palace on U-Thong Road, it is barely six o’clock in the morning.
The trip downriver will bring us in close proximity with the early momning livelihood
of the residents of the old capital.

Ayutthaya is an island surrounded by three major rivers, including the great
Chao Phraya River that embraces the south and west of the city. Pasak River,
meanwhile, flows down the east before it converges with the Chao Phraya River in
front of Wat Phanan Choeng. Lop Buri River, which follows the northern bends
converges with Pasak River at Hua Raw. These are the rivers that feed the
interconnected canals that form the main traffic artery for Ayutthaya. Unsurprisingly,
it is nicknamed “Venice of the East”. What’s more, the canals offer the best ditches
come the rainy days. Clearly, they are tributes to our forefathers who, moved by
common sense, knew how to make use of the surrounding nature to their advantage.

The fresh, pre-dawn air offers the best air for the breath; the cool river air from
the occasional breezes is pleasing to the skin. At this instant, one can feel the blowing

wind of the cool season as the boat cruises around the island. It allows one to be
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exposed to the simple lifestyle of the friendly and smiling people. The island boast
several temples. Thus, we see monks from the temples taking their boats down the
river in early morning to receive their aims at houses where aims are regularly given.

Scenes of morning life in this neighborhood, which have long escaped, are
truly a delight beyond words. The sight of grandmas and grandfas offering aims from
the jetties in front of their houses and making conversation in the middle of aim-
giving can easily light up visitors’faces with smiles; they are evidence of the kind of
care and concern people have for one another well beyond merit-making.

After the trip around Koh Loi, our boat heads for Han Tra canal and Khanom
Cheen canal where people still take a dip in the water, using canal water to clean their
faces and brush their teeth. Each house has a jetty either in the front of or behind the
houses with a boat in the dock. Some houses in this neighbourhood still make
Khanom Cheen or rice-flour pasta and Thai dessert called Lod Chong for wholesale.
Unfortunately, I miss the opportunity to see them making Khanom Cheen the
traditional way. Although only very few houses with traditional architecture are left
to be seen, it is gratifying to see a few such houses in this area.

The sun moves a bit higher. Small fish make large ripples as they punture the
surface. A fishing net is still dangling in the air on the embankment. A granny not far
away is fixing the small bridge in earnest while the songs of the birds orchestrate with
cockcrow all over the neighbourhood.

As the sun gets hotter, the boat leaves Khanom Cheen canal for the Historical
Park, which resembles the cradle of civilization that gives use the culture, as we know
it today. Hopefully, after witnessing a slice of traditional life in present-day
Ayutthaya in the way people of old lived, I may be able to learn something of the past

from the ruins. This Historical Park of Phra Nakhon Sri Ayutthaya is not meaningful
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only to the Thai people as UNESCO proclaimed it a World Heritage site back in
1991.

The boat docks at Wat Phanan Choeng, our first destination given the fact that
this, according to earlier sources, is an old and important temple built 26 years before
Ayutthaya was made capital. Accordingly, it has always enjoyed this status,
especially Luang Paw Toh, a Buddha image that has long been revered by Buddhists
of both Chinese and Thai origins; one cannot leaves this temple without paying
homage to Thailand’s biggest limestone Buddha image.

After due homage is paid to Luang Paw Toh, the boat heads for Wat Phutthai
Sawan, another old temple that dates from the early days of Ayutthaya. A large
vihara standing in front of the pagoda that was meant to be the major edifice of this
temple was built after a mixture of architectural styles of early Ayutthaya and Khmer
schools of art. Meanwhile, an ubosot occupies the space at the back.

By the time we leave Way Phutthai Sawan, the sun is scorching. It means
sense therefore to find shade by the banks of the river and look for something to
munch. I am told repeatedly before setting my foot on Ayutthaya not to miss the
noodles at the eatery in front of Wat Yai Chai-Mongkol; the attractive menu offers
noodles with an assortment of meat including beef, chicken thigh and stewed pork.
What follows is true to repute as none of my fellow boat passengers limit their
appetite to only one serving.

[n addition to its status as a World Heritage site, Phra Nakhon Sri Ayutthaya is
crucially a fertile spot, for outside Koh Muang is vast golden plain where the rice
plants are ripe for harvest. In particular, highway 3060 between the elephant
enclosure and Wat Phu Khao Thong that leads to Supanburi cuts through the vast

endless rice fields. If you are lucky, you will see villagers herding thousands of ducks
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to graze in this area. In my opinion, the sunset scene here is no less beautiful
compared to sunsets elsewhere. The amber fireball bathes the fields as the sun slowly
bids farewell to the earth; the last daylight is disappearing with the setting sun at the
end of the road ahead.

Hua Raw Market in early morning is typically clouded by a thin layer of haze
created by the hot steam of rice porridge; the morning market on the embankment is
located behind the jetty in front of Chandrakasem Palace not too far off on U-Thong
Road. Regardless of place and time, morning markets always enjoy a unique charm.
Other than the piping-hot rice porridge, there is a wide range of desserts to taste. One
may want to finish off breakfast with a cup of classic coffee before setting out to
further explore the old city.

My intention is to call on the Old Administration Center at the ancient palace.
Although only bricks and ruins stand the test of time, the palace is divided into three
main compounds including a religious compound, which is Wat Phra Si Sanphet. The
palatial area is dominated by the ancient palace complete with the grand palace and
other pavilions, the way the Grand Palace of the Rattanakosin Period is designed as
the founder of the Chakri House, King Rama I, had it built after the style of the
glorious Ayutthaya buildings. Only the three pagodas of Wat Phra Si Sanphet
manages to bear witness to our forefathers’ ingenuity. Without residential monks, it is
reserved as a place where kings of Ayutthaya performed their charitable functions on
different occasions in the fashion the Temple of the Emerald Buddha serves
Rattanakosin monarchs.

It is in the afternoon that [ decide to continue the journey to Wat
Chaiwatthanaram to admire the exquisite architecture in a group of pagodas on the

banks of the Chao Phraya River. The temple has an historical implication at the
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pinnacle of Ayutthaya’s unique art and culture. Existing evidence firmly attests to the
golden era of art in the last part of the Ayutthaya Period, and has been bequeathed to
contemporaries as is evident in the pagoda of the Temple of Dawn.

It is as if the amber sun, which now brushes against the edges of the sky, is
about to leave the earth; the major pagoda seems to grow in prominence against this
backdrop.

The visit to Phra Nakhon Sri Ayutthaya may be brief but it leaves me
overwhelmed, deeply proud of the past splendor, another perspective of the old
capital. For 417 years, Ayutthaya served Thailand as her capital. It is impossible to
learn and cover every aspect of the old city in just a couple of days even if it were
done on the few remaining ruins. No doubt, it calls for more visits...Phra Nakhon Sri

Ayutthaya of present-day Rattanakosin.
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The target text: Venturing Khao Kho

I follow signpost 2196 to Khao Kho Hill Community Cultural Center. The
center itself is a large bamboo building with a thatched roof. Utensils, and the history
of the Hmong.

When summer winds start blowing, people’s travel destinations also change;
Phetchabun duly bids farewell to the flow of tourists who visited the place these last
couple of months in search of a winter experience.

This time I intend to take a break in Khao Kho, armed with a big tome. Before
ascending Khao Kho, a beautiful lady vendor tries to solicit me into buying her sweet
tamarind, which tastes like real sugar. Unable to resist, I buy two kilograms. The
tamarinds that line both sides of the road suggest that, indeed, sweet tamarinds are in
season.

Khao Kho is 47 kilometers from the inner city. Cutting through the city, you
turn left at the intersection marked by the monument of Pho Khun Pha Muang
towards highway 12, the short cut to Khao Kho.

The Imperial Phukaew Hill Resort on Khao Kho is the place I choose to stay.
A small hotel, it offers accommodation of small cottages like those you find at the
foot of hills in southern Europe where the weather is mild all year round. These
cottages were built perched over big and small hills. Surely, in this romantic setting.

After breakfast, I follow signpost 2196 to Kao Kho Hill Community Cultural
Center. It proves to be quite simple as you can easily make inquiries along the way;
the most striking landmark being the world's biggest, sticky-rice bamboo-holder some
3.5 meters in diameter. The center itself is a large bamboo building with a thatched

roof. Utensils, and the history of the Hmong, are on display and maintained here to
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make it a comprehensive Hill Tribe Cuitural Center with all the necessary background
to make you an informed visitor.

A short distance away is the monument for those who sacrificed their lives in
defense of the motherland. An obelisk, it carries the names of all the soldiers who
died fighting the war. The entrance is dominated by the wreckage of aircraft, tanks
and weapons used during the military conflict at Khao Kho. Altogether, they form the
exhibits of the Gun Museum. According to the museum worker, coming to Khao Kho
without stopping at this point amounts to missing the best vista stop on top of Khaw
Kho. I spend three minutes enjoying the view from this stop, filling my lungs with
cool air that brings with it the entire range of nature, rendering it impossible for me to
distinguish the scent of wild flowers from that of dried leaves in the air, the wind
passing the water surface, and the organic substance from the soil.

Traveling downhill on the same uphill route towards Khao Kho Pavilion, you
will find the place ornate with a large floral assortment in full bloom, braving the
wind and the sun. A cup of iced coffee might be in order to pep you up at this
moment. The small, nameless stall offers patrons a unique way of making coffee
using only cone-shaped paper cups to hold the fresh coffee the way rangers do.

Continue driving a little further from the entrance to the Pavilion and you will
encounter the first left turn that passes an open zoo. At this point, you are well
recommended to wind up the vehicle windows as wild animals are left to roam in this
safari. Again, the adrenaline surges with the excitement although there is nothing to
be afraid of as you are well protected by the zoo officials. Besides, these lovely
animals have no fangs; they look gentle and safe. I'll look forward to another visit.

In late afternoon, stop to cool off at Sridit Waterfalls, a steep multi-tiered cliff

washed by the waterfall throughout the year. Previously, it served as a communist
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stronghold. Take your time enjoying the great scenic landscape until late afternoon
when you will come across many small eateries from where to take your pick before
making your way home with a happy stomach.

I spend three minutes enjoying the view from this stop, filling my lungs
with cool air that brings with it the entire range of nature, rendering it impossible for
me to distinguish the scent of wild flowers from that of dried leaves in the air, the

wind passing the water surface, and the organic substance from the soil.
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